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ЗВУЧИТ ПОЭЗИЯ МИРА
Получить полное представле-

ние о поэзии разных народов
очень трудно: даже большим
мастерам перевода . не всегда
удается избежать потерь при
переложении поэтического про-
изведения с одного языка на
другой.

Чаще всего переводчик стре-
мится передать основную мысль
произведения, донести до чита-
теля образную систему поэта,
но ведь есть еще и едва улови-
мые особенности языка, и та
музыка стихотворной речи, ко-

; торая, будучи свойственна язы-
ку одного народа, не имеет

; точных соответствий в языке
другого.

Вот почему так трудно на
итальянском языке передать все
своеобразие и острую резкость
стиха Маяковского, вот почему
необычайно задушевное музы-
кальное произведение Пушки-
на «Я помню чудное мгнове-
нье...» во французском перело-
жении теряет свою прелесть и
сдержанную целомудренность
и превращается в заурядный
романс.

Что же делать? Невозможно
же изучить все языки мира,
чтобы наслаждаться красотою
мировой поэзии.

Вот почему с большим ин-
тересом и благодарностью
принимаешь вечер поэзии на-
родов мира, с программой ко-
торого познакомила нас мос-
ковская актриса лауреат кон-
курса чтецов «За мир и дружбу
между народами» Софья Ефи-
мовна Сайтан. В первом отде-
лении звучала поэзия народов

іЧитает Софья Сайтан
Советского Союза. И таджик-
ский поэт Гафар Мирзоев, и
лирика Сильвы Капутикян из
Армении, и азербайджанец Ра-
сул Рза. и колыбельная песня
Педера Хузангая, и страстный
протест против войны еврей-
ского поэта Моисея Тейфа, и
мужественный голос Грузин в
стихах Тициана Табидзе, и пол-
ная музыки поэзия калмыцкого
автора Давида Кугультинова —
все они предстали перед нами
и в русских переводах, и в зву-
чании на родном языке.

Во втором отделении мы по-
знакомились с мужественной и
горькой, а порою шутливой, по-
эзией негритянского поэта Лен-
стрна Хьюза, с задушевными,
полными любви к простым лю-
дям своей страны стихами
уругвайского поэта .Ариэля
Бадано, с лучшими произведе-
ниями нашего друга, борца за
мир, лауреата международной
Ленинской премии Назыма
Хикмета, услышали голоса Бер-
нара Дадье из африканской
республики Берег Слоновой
Кости, Уилсона Макдональда
из Канады, Генри Лоусона из
Австралии, Рабиндраната Та-
гора из Индии, лауреата Но-
белевской премии латиноамери-
канской поэтессы Габриэлы
Мистраль, французских поэ-
тов Гийома Аполлинера, Жа-
ка Превера, Луи Арагона, по-
знакомились с полной лукавого
юмора мексиканской народной
поэзией.

Актриса выступает с очень
разной по жанру поэзией: ост-
ро публицистические стихи о
мире сменяются сатирическими
произведениями, направленны-
ми против зажиревших в своем
благополучии угнетателей наро-
да, и мягкая задушевная лири-

ка уступает место юмористиче-
ским зарисовкам, точно подме-
чающим детали быта и пове-
дения людей.

Перед актрисой всегда стоит
очень трудная задача — заин-
тересовать слушателя стихами,
которые читают на незнакомых
ему языках. И эту задачу
Софья Сайтан решает вполне
успешно. Разнообразие прие-
мов, которыми пользуется ис-
полнительница, помогает ей
удерживать зал в состоянии
напряженно-пристального ин-
тереса и неослабевающего вни-
мания. Иногда Софья Сайтан
разбивает русский перевод од-
ной-двумя вставками па язы-
ке подлинника, чтобы передать
звучание национального стиха,
иногда проводит этот прием
через все произведение, чере-
дуя русский и национальный
текст, иногда просто переска-
зывает содержание стихотворе-
ния.

Айасторство актрисы таково,
что она свершает своеобразное
чудо: стихотворение, которое
она читает на языке одного на-
рода, становится понятным и

доступным каждому слуша-
телю.

Со сцены звучат слова сти-
хотворения сначала по-русски,
затем в подлиннике. Русский
перевод актриса читает очень
сдержанно, стремясь донести
смысл и образность произведе-
ния, а затем на языке подлин-
ника передает звучание нацио-
нальной поэзии, напоминая со-
держание стиха всем богат-
ством интонации, жестов и ми-
мики. И такой передаче особен-
ностей национальной поэзии
подвластно, оказывается, все:
и публицистическая страст-
ность, и трагическое отчаяние,
и юмористическая игривость, и
лирическая теплота. В боль-
шинстве случаев удачно и му-
зыкальное сопровождение сти-
хов пианиста Игоря Гусельни-
кова, который выступает в про-
грамме и с сольными фортепи-
анными номерами. Хотелось
бы только, чтобы его выступле-
ние было ближе к программе
Софьи Сайтан.

То же самое хочется сказать
и о произведениях русских со-
ветских поэтов, включенных в
программу. Звучание русских
стихов среди поэзии разных на-
родов закономерно, но хоте-
лось бы, чтобы выбор произве-
дений больше соответствовал
основной тенденции вечера. И
если умные стихи Бориса
Слуцкого, великолепное произ-
ведение Юнны Мориц, посвя-

щенное Тициану Табидзе, орга-

нически вошли в программу,

то стихи Евгения Евту-
шенко и Роберта Рожде-
ственского привязаны к
основному потоку лишь
своей заграничной тема-

тикой. А хорошие стихи Риммы
Казаковой и Аллы Сроило ка-
жутся несколько чужеродными.
Зато необычайно глубокое и
страстное «Искусство перево-
да» .Леонида Мартынова так и
просится в программу.

После концерта Софья Ефи-
мовна рассказала о работе над
программой. Она проделывает
колоссальную работу: с помо-
щью специалистов кропотливо
изучает фонетику каждого язы-
ка, прослушивает магнитофон-
ную запись, записывается сама
и вновь консультирует свое
чтение у специалистов. Это по-
могает ей наиболее точно вос-
производить более сорока язы-
ков, на которых читает актри-
са. Это замечательное дости-
жение было отмечено присут-
ствующими на концерте.

В заключение хочется сде-
лать серьезный упрек органи-
заторам концерта —работникам
филармонии: афиши появились
лишь за день до выступления,
и то их было очень немного.
Многие любители поэзии про-
сто не знали о предстоящем
концерте. Очень жаль, что на
нем почти не было студентов
филологического факультета
университета, для которых та-
кой концерт был бы в высшей
степени полезным и чрезвычай-
но интересным. Предстоящее
сегодня выступление Софьи
Сайтан по телевидению при-
звано в какой-то степени вос-
полнить этот пробел.
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